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PENMPE3EHTALMA A3bIKOBOW KOH®NUKTHON CUTYALIUK
B LUOTNAHAWUK: KOHLUENTYANbHBIA AHAJIN3

THE REPRESENTATION OF THE LANGUAGE
CONFLICT SITUATION IN SCOTLAND:
CONCEPTUAL ANALYSIS

K. Tarasova

Summary: The present article represents language conflict situation
through the conceptualization of its elements in the representation of
the certain ethnic group. On the basis of the research the conclusions
were made on the representation of the linguistic conflict as the event
sequence from the point of view of its description and conceptualization
by the Scottish people. The sphere of concepts contains such concepts as
CONFLICT, SCOTS, ENGLISH, GAELIC, LANGUAGE POLICY. The relevance of
the article is determined by the study of the changes in the conceptions
of the Scots and English languages from the 800 till nowadays.
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3blK ABMSAETCA HE TONIbKO CPEACTBOM KOMMYHMKALMM

1 nepefaun MHGOPMALIM, HO Y MABHbIM UHCTPYMEH-

TOM MO3HAHWA M OCMBICSIEHNA OKPYKaloLWero Mupa.
Pe3ynbTaToM MHOMOUMC/IEHHBIX A3bIKOBbIX KOHTAKTOB, MPO-
NCXOAALLMX B pe3yfibTaTe MEXKYNbTYPHON KOMMYHUWKaLWK,
CTAaHOBUTCA MHOFOA3bIYHOCTb MUPA, TAE KaXAbl 3THUYe-
CKUIM A3bIK NpeacTaeT 6a30BbIM, HALMOHANbHLIM KOLOM ©
OCHOBHOW CEMMNOTUYECKOW CUCTEMOW KyNbTypbl OTAENbHbIX
3THMYECKUX COObLLeCTB, OTparkas KX A3bIKOBYIO U KyNbTyp-
HYI0 MAEHTUYHOCTb. lMocnegHre fecaTuneTa Xapaktepu-
3yl0TCA CTPEMIIEHNEM OTAENbHbIX STHUYECKMX coobLiecTB
OTCTanBaTb CBOU UCTOPUYECKME, KYNIbTYPHbIE 1 A3bIKOBbIE
KOPHW, UTO XapaKTepusyeTcA BO3POXKAEHMEM KX HaLuWo-
HaJbHbIX A3bIKOB. [1pY 3TOM Ha TeppPUTOPUN OFQHON CTPaHbI
MOKHO HabnoaaTb COCyLeCTBOBaHNE HECKONbKIMX A3bIKOB
N KyNbTYp, UTO MOXKET NPUBECTU K CUTYaL MU MHOTOA3bIUUA,
B KOTOPOW A3bIKM 3a4acTylo UMEIOT pasHblli CoLManbHbI
cTatyc. [Mprimepom Takon TEHAEHLMM K OCO3HAHWUIO CBOEeN
STHUYECKOW N A3bIKOBOW WAEHTUYHOCTU MOXKET CIYXUTb
LLloTnaHaunsa, roe OCHOBHbIM U OdULMANbHBIM A3bIKOM fB-
NAeTCA aHMUNCKUIN, a K A3blkaM MEHbLUMHCTB OTHOCAT
aHrno-WwoTnaHaAckun (Scots) n rasnbckuin (Scottish Gaelic),
KOTOpble ABNAITCA HEOTbEMIEMONM YaCTblO LIOTIAHACKON
NCTOPUU N KYNbTYpbl.

CnTyaums MHOTOA3bIYKSA MOXKET NMPUBOANUTL K KOHMNIKT-
HbIM CUTYaLWAM, BbI3BaHHbIM CTPEMSIEHVEM STHOKYMLTYp-
HbIX COOOLIECTB OTCTOATb CBOWN A3blK, HAaXOAALMIACS MOA
CUNbHBIM BAUAHVEM OQULMNANBHOrO f3blka U A3bIKOBOM
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AHHomayug: B cTatbe packpbiBaeTcA A3bIKOBAA KOHGANKTHAA CUTyaLus, yepe3
0CMbICNEHIe ee KOMMOHEHTOB B NpeACTaBeHNM ONPEeAeNeHHOM0 STHUYECKOTO
coobuiectBa. Ha 0CHOBaHUM NpOBeJEHHOr0 WCCNe0BaHMA CaenaHbl BbIBO/bI
OTHOCUTENIbHO Perpe3eHTaluK A3bIKOBOTO KOHNNKTA KaK NOCNeA0BaTeNbHOCTD
COObITIA C TOYKM 3peHIs TOTO, KaK ero ONMCbIBAIOT U NPeACTaBAAIOT WOTNAHALDI.
B koHuentocpepe SCOTTISH LANGUAGE CONFLICT BbigeneHbl cneiytowine Ko-
uentbl: CONFLICT, SCOTS, ENGLISH, GAELIC, LANGUAGE POLICY. AkTyanbHocTb 1c-
CNIel0BaHNA COCTOUT B PACCMOTPEHUN U3MEHEHNIA B Npe/CTaBNeHusAX 06 aHrmo-
LUOTNAHACKOM Y Fa3fIbCKOM A3blKaX B paMKax A3bIKOBOIA KOHGMKTHON cuTyaLm
B Lotnanaum ¢ 800 r. no HacToALLee Bpems.

Knouegble ¢108a; KOTHUTUBHAA NUHTBUCTUKA, KOHLieNTYya/ibHaA KapTHa Mupa,
KOHLIenT, A3bIKOBOW KOH(I)J'II/IKT, AHINO-LUOTNAHACKNIA A3bIK, TA3NbCKMIA A3bIK.

NONNTMKN, NMPOBOANMON LieHTpanbHOWM BRacTblo. MNpoTtnso-
peuns, BO3HMKaOLWME Mexay STHUYECKMMMN OOLHOCTAMY, B
OaHHOM MCCnefoBaHumM ByoyT paccMaTpMBaTbCA B pamKax
A3bIKOBOrO KOHONMKTA, MOA KOTOPbIM MOHMMAETCA «CTOJ-
KHOBeHMWe Mexay coobLiecTBamu JIlOAEN, B OCHOBE KOTOPO-
ro fiexat Te Uy nHble Npobnembl, CBA3aHHbIE C A3bIKOMY [5,
C. 276]. B paHHOW cTaTbe KOHOAMKT paccMaTpuBaeTCA Kak
cobbITe C TOUKU 3PEHNA TOro, Kak ero onucbiBaeT v npes-
CTaBNiAET A3bIKOBaA NINYHOCTb, NPUHAANEXaLlan K onpepe-
NEHHOMY 3THOKYJIbTYpHOMY coobuiecTy [2, c. 28]. To ecTb
KOHOMNKT paccMaTPUBAETCA He KaK QpenM «KOHPIUKT»,
BK/IOYAOLMIA B Ce0A YYaCTHUKOB KOHQIMKTHOW CUTyaLmu,
CTONKHOBEHME Lenew, B3rnaaoB, peyeBble 4eNCTBNA yyacT-
HMKOB 1 T.[4., @ KaK COBOKYMHOCTb OMnpeAesieHHbIX npefcTaBs-
NEeHUN, XapaKTepr3yoLKMX pa3BepTbiBaHe KOHPNUKTa ye-
pe3 pAf B3aMMOCBA3AHHbIX MeXay CO60M coObITUI.

YenoBeK OCMbICIIAET OKPY»KaloLWniA ero Mup B BMUAae 06-
pa3oB, CXeM 1 NpPeACTaBEHUN, KOTOPbIe akKKYMYMPYTCA
B €r0 CO3HAHUU B BUE ONpefeneHHbIX KOTHUTUBHBIX CTPYK-
Typ. KoHuenT ABnAeTcA onepaTtuBHOW efuHMLEen namaTty,
«MEHTaNIbHOrO JIEKCMKOHA, KOHLeNTyasbHOW cucteMbl ©
A3blka MO3ra, BCcen KapTuHbl mupa» [3, c. 90-92]. MpepacTas-
NeHnA, oTpakatolwmeca B onpeaeneHHOM KOHLEeNTe, CKa-
AbIBAlOTCA M3 NPAKTUYECKOro OnbiTa, HAKOMIEHHOIO 3a BCIO
UCTOPUIO CYLLIECTBOBAHMA 3THOKYIbTYPHOIO COOOLLEeCTBa,
roBopsLlero Ha onpegeneHHom asbike [1, ¢. 397]. MNopg A3bI-
KOBOW KapTUHOW MMpa MOHMMAEeTCA Ta «4acTb KOHLeNTY-
anbHOro MMpa YenoBekKa, KoTopas UMeeT NPUBA3KY K A3bIKY
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1 NpenomieHa yepes A3blkoBble popmblix» [4, . 5]. Taknm 06-
pa3om, A3bIKoBasA KapTUHa MUpa CyLIecTBYET B BUE 3HaYe-
HWI A3bIKOBbIX 3HAKOB, @ KOHLLENTYaslbHaA KapTriHa — B BuAe
KOHLIeNToB, 06pasyoLmnx KoHuentochepy.

Llenbto paHHOM CTaTbu ABMAETCA PAaCcCMOTPEHUE KIlto-
UeBbIX KOHLEMTOB, COCTABMAALWMX ¢GparMeHT KOHLENTy-
anbHOWM KapTuHbI MMpa «A3blkoBasa KOHGNMKTHaA cuTyaumsa
B LoTnaHann» Ha OCHOBE KOHLENTYaNbHOro aHanusa, v
onpegeneHne JNIeKCUYecknx eauHuL, ob6beKTUBU3NPYIO-
LWMX COOTBETCTBYIOLIME KOHLENTbl. A3bIKOBOW KOHOGNUKT
B LWoTnaHamn paccmaTpuBaeTca Kak pafd UCTOPUYECKUX
CoObITUI C MOMOLLbIO MBEHT aHanu3a (event history analy-
sis), UTO CNocobCTBYyeT GOPMUPOBAHMIO MPEACTABIEHUN Y
LIOTNAHALEB O CYLLIEeCTBYOLWMNX A3bIKOBbIX MPOTMBOPEYMAX.
MaTepuranom AnA KOHTEKCTYaNbHOrO aHanm3a NocyKunm
OOKymeHTbI [6; 9; 15; 18; 22], oTHOCALWMeCA K BONPOCaM aHr-
JTO-LIOTNAHACKOrO U rasfibCKOro A3bIKOB, U cTaTbu M. LLe6-
6b1[20], K.n 1. MatecoH [13], C. MakKnHHen n Y. Omcom [14],
C. NoHc-MaHc n A. MakKonHHWY [17] KaK A3bIKOBbIX JINUHO-
cteit. edMHNLMOHHBIN aHann3 NPOBOAUTCA Ha MaTepuane
cnoBapei Dictionaries of the Scots Language [8; 19], Oxford
Dictionary [16], Cambridge Dictionary [8]. AKTyanbHOCTb 1c-
cnepoBaHuA 0bycnaBnMBaeTCss BO3MOXHOCTbIO GopMuMpo-
BaHUA KoHuentcopepbl SCOTTISH LANGUAGE CONFLICT
(A3bIKOBOW KOH®NMKT B LLUOTNAHONW), uto npeacTas-
NAET 0CoObIVi UHTEPEC B CBA3U C POCTOM OCO3HaHWs CBOEN
A3bIKOBOW U 3THNYECKON UAEHTUYHOCTU N BO3MOXKHOCTbIO
npoBefeHNa BTOPOro pedepeHAyMa O He3aBUCMMOCTY
Llotnanann oceHbto 2023 roaa.

MNepen Tem Kak nepenTn K pernpeseHTaunn A3bIKOBOM
KOHOMMKTHOW CUTYyaLUmn CTOUT PacCMOTPETb TaKme NleKcu-
yeckme eauHNLbI Kak KoHGukm (conflict) v a3eik (language),
CoCTaBnAwLMe KNoYeBble MOHATUA A3bIKOBOrO KOH(MKTa.
B aHrnuinckom Asbike nekcema conflict onpepenaTca Kak
cepbésHoe pasHornacue (an active, serious disagreement)
MeXZy NofbMu, coobLecTBamMy 1 CTpaHamu, Npuiep nsa-
IOLLMXCA NMPOTUBOMOJIOXKHBIX B3rNAQ0B (opposing opinions,
principles, ideas, feelings or wishes) [7; 16]. NoHaTue language
B aHINACKOM s3blke 0603HauaeT cuctemy obLieHus (sys-
tem of communication), KOTOPYIO WCMONb3YIOT B YCTHOW 1
nucbMeHHOW Gopme Nioau, MPoXKNBaoLLME Ha onpeaeneH-
HOW TeppUTOPUN, a TaKXKe CUCTEMY 3BYKOB U CNOB (system
of sounds and words), ncnonb3yemyto ana obweHus [7; 16].
loBopsa 06 sA3bIKOBON cuTyaumu B LLloTnaHamm, MOXHO ro-
BOPWTb O COBOKYMHOCTU A3bIKOB (QHMNNCKOro, aHrMo-woT-
NAHACKOrO M rasfbCKOro Kak fA3blIKOB, Ha KOTOPbIX FOBOPAT
6onbluMe coumanbHble rPynbl) B «MX TEPPUTOPUaNIbHO-CO-
UManbHOM B3aUMOOTHOLLEHMN U GYHKLMOHANbHOM B3au-
mogencTaummy [5, c. 266] B rpannuax lWotnanguu. Mpun sTom
HecbanaHCMpPoOBaHHaA A3bIKOBas CUTyaLMA Bbl3BaHa M3Me-
HEHVAMW, NPOUCXOJALLMMM B COLMANTIbHO-IKOHOMMNYECKON
M NOAUTUYECKON XU3HU, MPUYNHON KOTOPbIX ABNAIOTCA U3-
MEHEHUS B OObEKTUBHOWN OENCTBUTENIbHOCTU U A3bIKOBOW
nonutuke [5, c. 266], UTo BeAeT K HapacTaHNIO HaNPAXeHWA
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MeXJYy HOCUTENAMM PasHbIX HaLMOHaNbHbIX A3bIKOB. TakK1Um
06pa3oM, B pacCMaTPUBAEMON A3bIKOBOV KOHGNIMIKTHOW CU-
Tyalumn 3afleicTBOBaHO Tpw A3blka: aHrnunckui (English),
aHrno-woTnaHackum (Scots) n rasnbckuin (Scottish Gaelic).
JNekcema English onucbiBaeTca Kak “the language, originally
of England”[16], “the language that is spoken in the UK" [7].
CnoBo Scots B aHIMMIACKOM A3blKe onpegenaeTca Kak “a lan-
guage spoken in Scotland”, si3bIK 6IM3KUI K aHFANIACKOMY,
HO MMEILWNIA CyLLeCTBEHHble oTnnyma [7; 16]. B aHrno-wor-
naHackom asbike o 1700 r. npuBoanTCA onpeneneHuve nek-
cembl Scottis Kak “the vernacular of lowland Scotland” [8], a
nocne 1700 r. Scots onpependeTca Kak “the Scots language,
the speech of Lowland Scotland, which was the official lan-
guage of the Kingdom of Scotland until 1707” [19]. B aH-
rMNIACKOM A3blKe nop nekcemon Gaelic noHnmaetcsa “a Celtic
language spoken in some parts of western Scotland and an
official language of Scotland” [7], a B aHrno-WOTNaHACKOM —
“the original Celtic language of the Scottish Highlands, Heb-
rides and other Scottis his lands”[19].

[na TOro, yto6bl Nyyle MOHATb CYLWHOCTb A3bIKOBOW
KOHGNUKTHOM cuTyauun B LotnaHguu, cnegyeT KpaTko
06pPaTUTLCA K NCTOPUMN aHFNO-LLOTAAHACKOTO U rasfbCKOro
A3bIKOB N COOBITMAM, B paMKax KOTOPbIX OHU Pa3BUBAUCD.

B V B. H.3. Ha TeppuTopun LLoTnaHaun HaymMHaeT pac-
NPOCTPaHATLCA Npuweawunii n3 pnaHamm raanbCKnm A3bik,
0C06eHHO Ha Tepputopmum LLloTnaHACKOro Bblcokoropba [12,
p. 23-24; 21, p. 218]. [a3nbCKnin A3bIK OTHOCUTCA K rpynne
KENbTCKUX A3bIKOB W ABNAETCA OOHUM U3 [PEBHENLUINX €B-
ponenckux. C 800 r. no 1100 r. OH 6bi A3bIKOM WOTIAHACKO-
ro NPaBUTENbCTBA M OCHOBHbIM A3bIKOM HaceneHua LoT-
naHaun. OgHako yxe K Xll B. ero npeobnagaHve Ha tore u
BOCTOKE YMEHbLUAETCA M3-3a PacnpoCTPaHeHWA aHr1o-1LoT-
NAHACKOrO A3blKa, O CTaTyce KOTOPOro B HacTosALlee Bpems
BeAyTCA MNPETKHOBEHWA, CYMTaTb NI €ro MoJSIHOMPAaBHbIM
A3bIKOM VNV ANANEeKTOM aHrmmnckoro [21, p. 218-219; 22,
p.5; 13, p. 211]. AHrNO-WOTNAHACKNI A3bIK Pa3BUIICA N3 HOP-
TYMOPUIACKOrO AraneKkTa CTapoaHrIMINCKoro A3bika. B VII B.
AHMO-LLOTNAHACKUIN A3bIK PAacnNpPOCTPAHAETCA MO 0ro-BoC-
ToyHowm yactu LoTtnanguu; K XIV B. CTaHOBUTCA A3bIKOM LLOT-
NAHACKUX OPraHoB BNACTK, BbITECHUB rasfbCKui A3bIK [13,
p. 212]. KXVI B. HabnogaeTcs pacLBeT aHr10-WOTIaHACKOro
A3blKa Kak HaLMOHaNbHOIO 1 ero oTaeneHne oT aHIMMINCKO-
ro B CUIY CJIOXKMBLLENCA A3bIKOBOW U NINTEPaTypPHOWN Tpaaun-
UMUK QHIO-LWOTNAHACKUI A3bIK NCMOJIb30BaAsICA He TONMbKO
ONA NPaBUTENbCTBEHHDIX LeNen, HO U NncaTenamMu, 1 NosTa-
mm [10, p. 3; 20, p. 341].

Hayanom A3bIkoBOro KOHGNMKTA, CBA3AHHOMO C aHrmo-
LWOTNAHACKNM A3bIKOM, MOXHO Ha3BaTb 1603 rof, KOTOpbIi
XapaKTepu3yeTca nepeHoCoM NpaBuUTeNbCTBa U3 DAnHOYpra
B JTOHAOH 1 nepeBoaom bnbnun kopons AKOBA, BbINOJIHEH-
HOM Ha aHMMNCKoM A3bike [13, p. 216]. Bcnegcteue Hanu-
UMA CXOOHbIX YepT MeXAY aHMMUNCKMM A3bIKOM W aHrno-
LWOTNAHACKNM, BACTW HE BUAENUN CMbIC/IA B UCMONb30BaHNN
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nocnefHero, YTo NPUBOAUT K MOCTENEHHOMY YMNafKy aHrno-
LUIOT/IAHACKOrO A3blKa KaK A3blKa B MMCbMeHHON dpopme. 1o
1603 roga ana onucaHma nekcembl SCots NCNONb3YTCA CO-
BOCOYETaHWA, cofepralyme B cebe cyulecTBuTenbHoe lan-
guage v npunaraTefnibHOe, NoAYepKMBatoLLee BaXKHY0 POb
sToro A3bika B Wotnanaguwn: vernacular language, national
language, prestigious language, administrative and literary
language. ABHbIMY NPOABNEHNAMUN A3bIKOBOW KOHGINKTHOW
CUTYyaL MK, CBA3AHHOMN C rasfibCKNM A3bIKOM, MOXXHO Ha3BaTb
akT 1616 r., cornacHo Kotopomy KopoJsb fAkos VI Llotnana-
CKuin (oH e AKoO6 | AHTMMINCKNIA) yNpa3aHAET NCNob30Ba-
HMe rasnbCcKoro fA3blka B Nofb3y aHrnunckoro: “the English
tongue be universally planted’, Gaelic “may be abolished
and removed” [6]. K XVIII B. rasanbCKnin A3bIK OCTaeTcA B
ynoTpebneHnn npenumyLecTBEHHO TONbKO Ha Tepputopun
LotnaHackoro Bbicokoropbsa U lebpuacknx octposos. C
obbeanHeHvem Lotnanaum n AHrnum B 1707 . HauMHa-
€TCA aKTMBHAsA MOJINTMKA BbITECHEHUS KOPEHHbIX A3bIKOB
Lotnanauun. HabntogaeTtca cunbHoOe BANSHME aHITUACKOTO
A3blKa Ha aHrNoO-LOTNAHACKNIA, NPU 3TOM MOC/eAHUI Ha-
UMHaeT YXOAUTb Ha 3afHWI MNaH, UCNOMb3yACb TONbKO B
ycTHoM popme [17, p. 19-22; 20, p. 342]. MNonnTrKa aHrmmLm-
3aumn, NpoBoAMMasn LeHTpanbHom Bnactbto B XVII-XIX BB.,
HaleneHa Ha CTUpaHue BCeX KYNbTYPHbIX OTANYUTENbHbIX
yepT, xapakTepHbix gna WotnaHgum [22, p. 6]. B 310 Bpems
CKMafblBaeTCA CTEPEeOTUNHOE NMoBefeHVEe MO OTHOLLEHUIO
K aHro-WOTNaHACKOMY A3bIKY, KOTOPOE XapaKTepusyeTca
accoupuaument ¢ «nnoXnM aHrMNCKUM» 1 Heobpa3oBaHHO-
cTbio xkutenen Wotnangun [21, p. 220]: social status of Scots
declined, avoidance of ‘Scotticisms, associated with ‘bad’ Eng-
lish. OgHako 6narofapsa TOMY, UTO aHINO-LIOTNAHACKMN A3bIK
oCTaeTcA B 0b6uxoae cpeayt 06blYHOrO HaceneHus, ero iv-
TepaTypHaa Tpaguuma nepefaeTcsa YCTHO Yepe3 HapoaHble
necHu, 6annagbl 1 CTUXOTBOpPEHUsA. Bo BTOpol NonoBuHe
XVIII B. OH BHOBb 06peTaeT NMCbMEHHY0 GopMy B MO331K
A. Pem3u, P. bepHca, P. ®eprioccoHa u ap.; B XIX B. K aHrno-
LIOTNIaHACKOMY A3bIKY, WOTNAHACKON UCTOPUN U KyNbType
obpallatoTca B cBoux npousBedeHusax B. CkotT, k. Xorr,
Ok, XamunToH u gp. [10, p. 8-10; 13, p. 218]. BaxHbIM cobbi-
TMeM AnA pa3BUTUA NeKcukorpaduuy, CBA3aHHOW C aHro-
LWOTNAaHACKMM A3bIKOM, ABnAeTcA nsgaHune B 1808 r. nepsoro
aHrno-woTnaHackoro cnosaps “Etymological Dictionary of
the Scottish Language”, coctaBneHHoro k. [xxemucom [10,
p. 12]. ABHbIN A3bIKOBON KOHGAUKT B XIX B. MOXHO Habnto-
[aTb B cBA3U ¢ AKTomM 06 0b6pa3zoBaHun 1872 r., 4To NpoAB-
NAETCA B LieneHanpasieHHOM NoAaBAeHUN UCMNOoNb30BaHNUA
AHINO-WOT/IAHACKOTO 1 Fas/ibCKOrO A3bIKOB B LKonax [9]. B
CTaTbAX 3TO Bblpa)aeTcA B CIOBOCOYeTaHuun punish the use
of Scots at schools, B KoTopom rnaron to punish ceupeTenb-
CTBYET O HECnpaBeAIMBOM OTHOLIEHUN K OETAM, KOTOPbIM
3anpeLyeHo KCnonb3oBaTb CBOM POAHOM A3bIK B CTEHax
LUKOJIbl, @ TAaKXKe PAJOM BblpakeHuin: any provision for Gaelic
education, social control through cultural assimilation, neglect
of the native language.

B Hauane XX B. opraHusauma An Comunn Gaidhealach,
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3aHMMaloLLAACA NOAAEPKKON 1 NPOABMMKEHNEM Fa3bCKOro
A3blka B LLloTnaHamm, HacToana Ha BKIOYEHUN FasnbCKOro
A3blka U MPenofaBaHMA Ha HEM B LUKOJIbHYK MPOrpammy,
4TO GbINIO YAaCTUYHO YAOBETBOPEHO B AKTax 06 0bpa3oBa-
HM 1918 1 1980 rr. [22, p. 7; 13, p. 214]. C cepeanHbl XX B.
HabnopaeTcs KyNbTYPHbIA U MHTENNEKTYaNbHbIA BCMECK,
KOTOPbI OblS1 Bbl3BaH MTEPaTyPHbIM ABUMKEHWEM, MOYYMB-
WM Ha3BaHue “Scottish Renaissance” OgHVM 13 rMaBHbIX
y4yacTHUKOB 6bi1 X. Mak[rapmMu, KOTOpbIl B CBOVIX MPOW3-
BeJeHNAX NPEBO3HOCUN LWOTAAHACKYIO KYNbTYPY U «BO3POXK-
Jan» CTapo-aHro-WOTNaHACKIMe cnoBa. Ele ofHUM BaXKHbIM
CObbITMEM B UCTOPUMN aHTNO-LLIOTIAHACKOIO A3blKa ABNAETCA
nybnukauua B 1983 r. nepeBofa Ha 3TOT HaLMOHasIbHbIV
A3blk HoBoro 3aBeTa, BbinonHeHHbIN Y.J1. Jlopumepom [10, p.
12-14]. C npuBneyeHrem Bce 60JbLIEro BHUMAHNA K UCTO-
pun u Kynbtype LLloTnaHANN HauMHAET N3MEHATbCA OTHOLLe-
HMe 1 K HaLMOHabHbIM A3blkaM. HecMoTpA Ha BO3poCLUyto
0OCO3HAHHOCTb B YNOTPebneHr aHMN0-LLOTAHACKOrO A3blKa
B €ro OnucaHMmM OCTalOTCA CNOBa N C/IOBOCOYETAHNA, HeCy-
e HeraTMBHYIO OKpacKy: dialect, regional variation, bad
English, language of vulgarity. B koHue XX B. npou3soLwen pag
3HAYUMbIX COOBITVI AN AaNIbHENLLETO PAa3BUTUSA aHT0-LIOT-
NAHACKOrO A3blKa: NPeANIOXKeHNE O BKITIOUYEHUN MaTeEPUANoB
Ha aHrNO-LOTNAHACKOM fA3blKe B LUKOJbHYI MNporpammy
(1991 r.); npr3HaHWe aHrNO-WOTNAHACKOrO A3blka B CTaTyce
A3blka MeHbLUMHCTB EBponenickum 6opo Manowncnonbsye-
MbIX A3bIKOB (1993 T.); NpoABMKeHME A3bIKOBOW MOAUTUKA B
OTHOLLEHUWN aHMNOo-WOTNaHACKOro s3blka (1996 r.); usgaHue
nepBol OOLLEel rPaMMATUKIK aHTO-LIOTNIAHACKOIO A3blKa “A
Scots Grammar” [l. lypscom (1997 r.); wwoTnaHACKanA AeBoto-
LA 1 cospaHune napnamedTa B LWotnangum (1997 r.) [13; 14,
p. 220; 20, p. 345].

B 2001 r. 6prTaHCKOE NPaBUTENBCTBO BNEPBbIe MPK3Ha-
€T aHrMOo-WOTNAHACKNI A3bIK KaK MOTHONPaBHbIN. AKT O ra-
3nbcKoM sA3blke 2005 r. onpenenar ero obuumnanbHbI CTaTyC
1 CMOCOOCTBYET CO3AAHNI0 YCIOBUIA ANA AaNbHENLLEro pas-
BUTWNA [AHHOIO HaLMOHaNbHOro A3blka. CTONT TaKXxe oTMe-
TUTb Nepenncb HaceneHua B Llotnangmm B 2011 r.,, B pamkax
KOTOpOV BrepBble Obls1 MOAHAT BONPOC 00 aHIo-WOTNaHA-
cKoMm f3bike [20, p. 340, 347]. Bce bonbliee 0OCO3HaHKe CBO-
el KyNIbTYPHOW 1 A3bIKOBOW CaMOObITHOCTU CTano OfHOM 13
NPUYUH NpoBefeHNsa pedepeHgyma o HezaBucumocTu LLoT-
nanamn B 2014 r. Ceyac akTMBHO NMPOBOAUTCA A3blIKOBasA
NONMTKKa, HanpaBeHHasA Ha BO3POXKAEHME HaUOHA bHbIX
A3bIKOB: “promote and support Scots’, “promote the acqui-
sition, use and development of Scots in education, media,
publishing and the art”[18]; “promoting a positive image of
Gaelic; increasing the use of Gaelic”[15].

Takrm 006pa3om, CCblasicb Ha A3bIKOBY CUTyaLuio B
LoTtnanaunn ¢ 800 r. N0 HacToALlee BpeMs, MOXHO roBOPUTb
O CYLWeCTBOBaHMM ABHOW WAM CKPbITON HanpAXeHHOCTU
MeXZy pa3HbIMM COLManbHbIMA U A3bIKOBbIMK rpynnamu,
KOTOpas B OMpefdeneHHble UCTOpUYecKre nepuogbl nepe-
pacTaeT B A3bIKOBOWN KOHONMKT. K BHYTPUITHMUECKOMY A3bl-
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KOBOMY KOH®IMKTY MOXHO OTHECTU CTONKHOBEHMWA Mexay
XKNUTENAMU BbICOKOrOpbA U HU3MHHOW YacTu LoTnaHamu, a
MEXXITHUYECKNI A3bIKOBOI KOHOIIMKT XapaKTepusyeTcs npo-
TUBOCTOAAHNEM LieHTpanbHow BnacTv BennkobputaHmu, npo-
[BUratoLLel aHINACKNIA A3bIK U KYJIbTYPY, U Pa3fiMyHbIMM CO-
uvanbHbIMK rpynnamu B LLlotnanamm (lWwoTnaHgubl Kak 3THOC,
LIOTNAaHACKAA MHTENNIUTEHLMA, NOIUTUYECKIE NapTUK).

Ha ocHoBe [OepUHULMOHHOIO, KOHTEKCTYasIbHOro W
MBEHT aHaNM30B MOXXHO rOBOPUTb Cleaylolmne Kayesble
KoHuenTyanbHble cTpyKTypbl: CONFLICT (KOHOJINKT),
SCOTS (AHMO-LWOTNAHACKMA A3blK), ENGLISH (AH-
TMUACKNI A3bIK), GAELIC (TASNIbCKNI A3bIK), LANGUAGE
POLICY (A3bIKOBAA TMOJINTUKA), koTopble dopmupytoT
koHuenTtochepy SCOTTISH LANGUAGE CONFLICT (A3bIKO-
BOWI KOHOTUKT B LUOTNAHINW), oTpaxatoLtyto npeacTas-
NEHMNA O A3bIKOBOWN KOHPNUKTHOM cmTyaumu B LLlotnangmm ¢
800 r. no HacTosALee BpemA.

KoHuenTt CONFLICT aktyanusmpyetca cnosamu conflict,
resistance, suppression, disagreement, humiliate n Bbipaxe-
HuAmMK unfair and discriminatory manner, accelerate pressure,
attacked its native languages. KoHuent SCOTS npeactasneH
niekcemol Scots n pagomM CBOOOAHbIX ClloBOCcoYeTaHuii: the
Scots language, close relative of English, the national language
of Scotland, dialect’ of English, important cultural marker
n gp. C M3MeHeHNeM OTHOLUEHWUA K aHrNo-LOTIaHACKOMY
A3bIKY NpeTeprneBana U3MEHEHVA 1 A3blKoBaA CMTyauusa B
LoTnaHaun, 4To NOBNUANO Ha HEOAHO3HAYHOE MpefCcTaB-
neHve o6 aHrNoO-WOTNAHACKOM A3bIKE: C OLHOWN CTOPOHBI,
YacTb HaceneHus BOCMPUHUMAET ero Kak MOSHOLEHHbIN
A3bIK (value Scots highly, Scots as a language separate from
English), ¢ ppyroi CTOPOHbI, MHOIe MPOABAAT MO OTHO-
LIeHWIo K HeMy CcTepeoTunHoe nosegeHuve (bad English, dia-
lect, negative views of Scots). KoHuenTt GAELIC npeacTtaBneH
nekcemon Gaelic v pgOM CUHTAKCUYECKUX CPeacTB Scottish
Gaelic, Celtic language, rural language, distinct language, old
language v pp. icxoaa n3 npoBefeHHOro aHanm3a, MOXHO
CKa3aTb, YTO ras/ibCK1I A3blK BCErAa CUMTasCA NoJIHOMpPaB-
HbIM, OZJHAKO B XOfe UCTOPUN MEHSAJICA ero CTaTyc C fA3blka
npaBuTeNbCTBa A0 A3blka MeHbWNHCTB. KoHuent ENGLISH
npepacTaBieH nekcemamu English v pagom Konnokauuii: of-
ficial language, language of schooling, Anglicisation of spo-
ken language vn pp., KOTOpble OQHOBPEMEHHO OMUCHIBAIOT
n koHuent SCOTS, n koHuent GAELIC, oTpaxasa BnunaHue

AHINACKOrO A3blKa Ha aHMMO-LUOTNAHACKAA U FasnbCKUN.
KoHuent LANGUAGE POLICY penpe3eHTupoBaH pAgom Bbl-
paxeHuii: language policy, positive policy, politics of Scots n
Ap. B onncaHnn asbikosor NoaAUTUKKM, nposoanmon s XX B.,
CTOUT 06paTUTb BHMMaHMeE Ha nekcembl addendum, incoher-
ent, half- hearted B cnosocouetaHuax addendum to Gaelic,
government policy has been incoherent, poorly assembled
andimplanted in a half-hearted, koTopble OTpa<aloT Hecrnpa-
BEJ/IMBYIO MOSIUTUKY B OTHOLUEHWUW aHMMO-LUOTIAHACKOrO
A3blka. [MpoaBuKeHMe A3bIKOBOWM MoAuTUKK naptmen SNP
(lWoTnaHackas HauMOHANMCTMYeCKaa NapTusa) MeHAeT Cu-
Tyauuio, YTO OTpa<aeTcA B ynoTpebneHnm rnaronos protect,
celebrate, encourage, support B OTHOLLUEHMWM aHTNO-LIOTNAHA-
cKoro A3sblKa: indigenous language, contribution to Scotland’s
identity, language of the home, importance of Scots.

Ha ocHoBe npoBegeHHOro WCCNefoBaHNA MOXKHO
CKazaTtb, 4YTo BbiABNeHHble KoHuenTbl (CONFLICT, SCOTS,
ENGLISH, GAELIC, LANGUAGE POLICY) cnoco6ctBytoT
dopmmpoBaHmio  KoHuentochepbl SCOTTISH LANGUAGE
CONFLICT, oTpaa OTHOLEHNSA WOTNAaHACKOrO HAaceneHuns,
Bnactu WoTtnaHanm n yeHTpanusoBaHHoW Bnactu Benuko-
OPUTAaHUN K AHIO-LIOTIAaHACKOMY, Fa3/IbCKOMY W aHTNIA-
CKOMY A3blkaM Ha TeppuTopun Wotnanann. Paccmatpursas
A3bIKOBOW KOHMUKT KaK psAf COObITMI, C MO3WLMK TOrO,
KaK OH npepfcTaBfieH B obuULManbHbIX JOKYMEHTaxX 1 Hayu-
HbIX CTATbAX A3bIKOBLIMU IMYHOCTAMM, MOXHO NPOCNeanTb
N3MeHeHMA B OTHOLIEHUWN K aHMMO-LIOTNaHACKOMY M rasfib-
CKOMY A3blKaM 1 MpeAcCTaBNeHNAX O HMX B CO3HAHMM Hace-
nexna WotnaHann B xofe pa3BUTUA A3bIKOBOW CUTYaLWN.
KoHTeKCTyanbHbI aHann3 cTaTeln nokasasn, YTo HecmMoTpA
Ha TO, UTO aBTOPbI HE HA3bIBAOT OTKPbLITO CYLLECTBYIOLLYIO
A3bIKoBYl cuTyauuio B LLoTnaHanM KOHGNUKTOM, BMAHO,
YTO CylLlecTByeT NMPOTMBOMOCTABIEHNE MeXAY A3bIKOBOW
NONMUTUKOWN, NPOBOAUMON BenukobputaHven, n A3bIKOBOW
nonuTunkon, nposoanmor SNP 1 gpyrnmm npasutenbCTBeH-
HbIMW OpraHmM3auuAmMn. PaccMOTpeHne nekcuyecknx epu-
HUL, OOBEKTVBU3UPYIOLIMX BblAeSIEHHbIE KOHLEeMTbl, Mo-
3BOJIAET TOYEYHO BbIAENINTb OYarn A3bIKOBOrO KOHGNMKTA
N PacCMOTPETb U3MEHEHWE B onpeeneHnmn HauMoHanbHbIX
A3bIkoB € 800 r. No HacToAlee BpemA. [laHHOe uccnegoBa-
HMe cnocobCTByeT M3YUYeHUO JaHHOro Tuna KOHGMKTa C
TOUKN 3PEHUSI KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKMW G6narogaps ¢op-
MWPOBaHWIO NPeACTaBNEHUN O A3bIKOBOM KOHMNKTE B CO-
3HaHUN OnpefeNieHHON STHNYECKOW FPynrbl.
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